
I-56626

1

No. 56626*

____

Finland
and

Russian Federation

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government of the 
Russian Federation on the transport of dangerous goods by direct international rail 
traffic between Finland and the Russian Federation. Naantali, 25 June 2013

Entry into force:  30 August 2014, in accordance with article 27(2) 
Authentic texts:  Finnish and Russian
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Finland, 1 April 2021
*No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, are the 

authentic texts of the agreement /action attachment as submitted for registration and publication to the Secretariat. 
For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are not final and are provided for 
information only. 

Finlande
et

Fédération de Russie

Accord entre le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie sur le transport de marchandises dangereuses par traffic 
international ferroviaire direct entre la Finlande et la Fédération de Russie. Naantali, 
25 juin 2013

Entrée en vigueur :  30 août 2014, conformément au paragraphe 2 de l'article 27 
Textes authentiques :  finnois et russe
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Finlande, 

1er avril 2021
*Aucun numéro de volume n'a encore été attribué à ce dossier. Les textes disponibles qui sont reproduits ci-dessous sont 

les textes originaux de l'accord ou de l'action tels que soumis pour enregistrement. Par souci de clarté, leurs pages 
ont été numérotées. Les traductions qui accompagnent ces textes ne sont pas définitives et sont fournies uniquement à 
titre d'information.



I-56626

2

[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ]



I-56626

3



I-56626

4



I-56626

5



I-56626

6



I-56626

7



I-56626

8



I-56626

9



I-56626

10



I-56626

11



I-56626

12



I-56626

13



I-56626

14



I-56626

15



I-56626

16

[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ]



I-56626

17



I-56626

18



I-56626

19



I-56626

20



I-56626

21



I-56626

22



I-56626

23



I-56626

24



I-56626

25



I-56626

26



I-56626

27



I-56626

28



I-56626

29



I-56626

30



I-56626

31



I-56626

32

[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON THE 
TRANSPORT OF DANGEROUS GOODS BY DIRECT INTERNATIONAL RAIL 
TRAFFIC BETWEEN FINLAND AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian Federation, 
hereinafter referred to as “the Parties”,

Guided by the principles of equal partnership and mutual respect,
Attaching great importance to the coordination of joint rail transport activities,
Taking into account the requirements and particularities involved in organizing the transport 

of dangerous goods by direct international rail traffic between Finland and the Russian Federation,
Have agreed as follows:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Subject of the Agreement

1. This Agreement shall govern the transport of dangerous goods by direct international rail 
traffic between the Republic of Finland and the Russian Federation.

2. The Parties shall work together to provide the mutual support necessary for the 
organization and further development of the transport of dangerous goods by direct international 
rail traffic between Finland and the Russian Federation.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:
“Railway wagons” means any type of railway goods wagon;
“Supervisory authority” means an authority of a State Party responsible for monitoring the 

transport of dangerous goods in accordance with applicable laws;
“Competent authority” means an authority of a State Party vested with powers in accordance 

with applicable laws;
“Consignment note” means a document used in direct international rail traffic between 

Finland and the Russian Federation;
“Dangerous goods” means substances or articles that, during transport, handling or storage, 

may cause an explosion, fire or damage to technical equipment or other goods, or death, injury, 
poisoning, burns, exposure to radiation or disease in humans or animals, or harm to the 
environment;

“Consignor” means an individual or a legal entity that presents goods for transport and is 
indicated in the consignment note as the consignor of the goods;
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“Consignment” means any dangerous goods or load of goods accepted for transport under a 
consignment note;

“Transport” means the transport of dangerous goods by rail between railway stations situated 
in the territories of the Republic of Finland and the Russian Federation under a consignment note 
covering the entire route;

“Carrier” means any carrier (legal entities or individual entrepreneurs) participating, in 
accordance with applicable laws, in the transport of dangerous goods by direct international rail 
traffic between Finland and the Russian Federation under the terms of this Agreement that has 
assumed, under the transport contract, the responsibility of delivering dangerous goods entrusted 
by the consignor from the point of origin to the point of destination and handing over the 
dangerous goods to the person entitled to receive them (the consignee);

“Consignee” means an individual or a legal entity indicated in the consignment note as the 
recipient of the dangerous goods;

“Applicable laws” means all the laws and regulations in force in the territory of a State Party;
“Inspection authority” means an independent inspection and testing authority established in 

accordance with the applicable laws of the States Parties;
 “Agreement on direct rail traffic between Finland and the Russian Federation” means the 

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government of the 
Russian Federation on Finland-Russia direct rail traffic;

“Agreement between the competent authorities of the States Parties” means the agreement, 
including operational and technical provisions and requirements, concluded by the competent 
authorities of the Parties in accordance with article 5 of this Agreement;

“Tank” means a shell, including its service and structural equipment.

Article 3. Purpose and scope of the Agreement

1. The purpose of this Agreement is to ensure safety during the transport of dangerous 
goods by direct international rail traffic between the Republic of Finland and the Russian 
Federation.

2. The provisions of this Agreement and the agreement concluded by the competent 
authorities of the States Parties shall apply to the transport of dangerous goods by direct 
international rail traffic between Finland and the Russian Federation. Those provisions shall also 
apply to the transport of dangerous goods by rail through the territories of the States Parties.

3. Other international agreements governing direct international rail traffic between Finland 
and the Russian Federation shall apply to the transport of dangerous goods by rail where not 
governed by this Agreement or the agreement between the competent authorities of the States 
Parties.

Article 4. Competent authorities of the Parties

1. The competent authorities of the States Parties responsible for the implementation of this 
Agreement are as follows:

For Finland, the Ministry of Transport and Communications of the Republic of Finland;
For the Russian Federation, the Ministry of Transport of the Russian Federation.
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2. The Parties shall immediately notify each other through the diplomatic channel of any 
changes to their competent authorities.

Article 5. Powers

1. The competent authorities specified in article 4 of this Agreement shall be vested with the 
powers to conclude an agreement on the implementation of this Agreement. Only operational and 
technical provisions limited to the scope of this Agreement may be included in the agreement 
between the competent authorities of the States Parties.

2. The competent authorities of the States Parties may establish provisions relating to:
- The training of persons involved in the transport of dangerous goods;
- The safety obligations of participants in transport operations;
- Compliance with safety regulations;
- Transport restrictions;
- The list and hazard classes of goods;
- Requirements for the transport, loading, unloading and handling of goods; 
- Requirements for packing, tanks and the transport of goods in bulk; 
- Consignment and transport documentation requirements.

Article 6. Special features of application

1. Each Party reserves the right to restrict or prohibit the entry of certain dangerous goods 
into its territory for reasons other than the safety of transport operations.

2. The competent authorities of the States Parties may establish provisions relating to the 
transport of dangerous goods by multimodal transport, which shall be implemented in accordance 
with other international agreements.

Article 7. Exceptions to the Agreement 

1. The competent authorities of the States Parties may establish exceptions (exemptions and 
exclusions) to this Agreement relating to:

(a) The transport of machinery or apparatus containing dangerous substances and 
articles in their internal or operating equipment, provided that measures are taken to 
prevent the leakage of the contents;

(b) Transport carried out by or under the supervision of the emergency services and 
necessary for rescue operations, in particular transport carried out in order to locate 
and collect dangerous goods in the event of an incident or accident and transport 
them to safety;

(c) Urgent transport operations carried out by or under the supervision of the emergency 
services in order to rescue people or protect the environment, provided that measures 
are taken to ensure the safety of such operations;
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(d) The transport, marking and loading of individual explosives used for defence and 
military purposes belonging to the armed forces of the States Parties or for which the 
armed forces of the States Parties are responsible.

2. Technical requirements relating to exemptions or partial exemptions may be established 
by the competent authorities of the States Parties with regard to:

(a) The transport of uncleaned empty static storage vessels (other than receptacles or 
storage vessels for transport) that have contained dangerous substances;

(b) The transport of gases, fuel oil and lithium batteries;
(c) Special provisions on the transport of individual materials or articles;
(d) The transport of empty uncleaned packaging;
(e) Maximum quantity of dangerous goods in a wagon or high-capacity container;
(f) Dangerous substances that do not jeopardize the safety of transport operations on 

account of their quantity, type or packaging.

Article 8. Transfer and return of wagons

1. Carriers shall transfer railway wagons loaded with dangerous goods to other carriers and 
accept railway wagons from other carriers having regard to the provisions of this Agreement, the 
requirements agreed by the competent authorities of the States Parties and applicable laws.

2. Railway wagons used for the transport of dangerous goods that do not comply with the 
provisions of this Agreement or the requirements agreed by the competent authorities of the 
Parties may be returned.

SECTION II. OBLIGATIONS OF PARTICIPANTS IN TRANSPORT OPERATIONS 

Article 9. General obligations of participants in transport operations

1. When transporting dangerous goods and carrying out related operations, the necessary 
precautions shall be observed, subject to the nature and quantity of the goods being transported, to 
avoid an emergency and reduce the risk of damages, injury to people and harm to the environment.

2. When loading, unloading and accepting dangerous goods for transport, setting up goods 
trains and inspecting wagons and containers, participants in the transport operation shall comply 
with the requirements of applicable laws.

3. Participants in the transport of dangerous goods shall implement appropriate safety 
measures to avoid an emergency, taking into account the nature and scale of the expected risks in 
order to prevent damages, injury to people and harm to the environment and, where necessary, 
mitigate the serious consequences of emergencies.

4. In the event of an emergency, depending on its nature and conditions, participants in the 
transport operation shall immediately notify the relevant official authorities and provide them with 
the information necessary to take appropriate measures to prevent any serious consequences of the 
emergency.
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5. The carrier vehicle shall be equipped with appropriate devices or otherwise secured to 
prevent the theft or intentional misuse of the dangerous goods.

Article 10. Obligations of the consignor

1. The consignor shall present for transport only dangerous goods that meet the 
requirements of this Agreement and the requirements agreed by the competent authorities of the 
States Parties. The consignor shall be responsible for correctly recording in the consignment note 
the name and class of the dangerous goods and other required information relating thereto.

2. The consignor shall:
(a) Ensure that the dangerous goods are classified in accordance with the requirements 

agreed by the competent authorities of the States Parties and are authorized for rail 
transport;

(b) Comply with the requirements for the packing of goods and the conditions for mixed 
packing;

(c) Comply with the requirements for the placement of hazard symbols and markings on 
goods;

(d) For each consignment of dangerous goods, submit the consignment note and any 
necessary supporting documents to the carrier in accordance with the requirements of 
the Agreement on direct rail traffic between Finland and the Russian Federation and 
the requirements agreed by the competent authorities of the States Parties;

(e) Use the packaging, containers and tanks approved for and suited to the transport of 
the dangerous goods concerned and bearing the markings prescribed by the 
requirements agreed by the competent authorities of the Parties;

(f) Comply with the requirements for the means of dispatch and forwarding restrictions.
3. If the consignor employs the services of other service providers (packer, loader), the 

consignor shall ensure that such providers comply with the requirements for the consignor.
4. When a third party acts on behalf of the consignor, the latter shall inform such third party 

in writing of the properties of the dangerous goods and provide all the documents necessary for the 
third party to fulfil its obligations.

5. The consignor shall be fully liable for any damages resulting from a failure to fulfil his or 
her obligations, in accordance with applicable laws.

6. More detailed technical requirements relating to the obligations of the consignor may be 
established by the competent authorities of the States Parties with regard to:

(a) The preparation of wagons, tanks and containers for transport;
(b) The technical and commercial suitability of tanks for the transport of goods;
(c) The loading and stowage of dangerous goods in wagons and containers;
(d) The filling of tanks in adjoining compartments;
(e) The period of validity of periodic inspections of tanks;
(f) Compliance with the maximum and minimum allowed tank filling levels;
(g) Verification of the leak proofness of locking devices after filling tanks;
(h) The cleanliness of the exterior surfaces of tanks.
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Article 11. Obligations of the carrier

1. When accepting dangerous goods for transport and during transport, the carrier shall 
ensure that:

(a) The goods are authorized for transport;
(b) The information relating to the dangerous goods for transport provided in the 

consignment note meets the requirements agreed by the competent authorities of the 
States Parties;

(c) The consignment notes have been prepared by the consignor in accordance with the 
Agreement on direct rail traffic between Finland and the Russian Federation and the 
requirements agreed by the competent authorities of the States Parties;

(d) The wagons or containers have no technical defects;
(e) The deadline for the next periodic inspection of the tank has not expired;
(e) The wagons and containers are marked with appropriate hazard symbols and 

markings.
2. If any violation of the requirements set out in paragraph 1 of this article is observed, the 

carrier shall not accept the goods for transport from the consignor.
3. If a violation that could jeopardize the safety of the transport operation is observed during 

transport, the consignment shall be halted. In such case, the carrier shall deal with the goods in 
accordance with the requirements of this Agreement, the requirements agreed by the competent 
authorities of the States Parties and applicable laws.

4. The carrier shall verify that the wagon is technically suited to the transport of dangerous 
goods.

5. The carrier shall carry out an external inspection of the goods packaging or packages only 
when loading is carried out by the carrier or by the consignor in the presence of a representative of 
the carrier.

Article 12. Obligations of the consignee

1. The consignee may not refuse to accept goods without compelling reasons. After 
unloading the goods, the consignee shall ensure that the requirements for consignees agreed by the 
competent authorities of the States Parties have been fulfilled.

2. When making use of the services of other providers to perform operations such as 
unloading, cleaning and decontamination, the consignee or a third party acting on his or her behalf 
shall take appropriate measures to ensure that such providers comply with the requirements for 
consignees.

3. More detailed technical provisions relating to the obligations of the consignee may be 
established by the competent authorities of the States Parties with regard to:

(a) Measures for cleaning wagons and containers;
(b) Measures for the decontamination of wagons and containers after the transported 

goods have been unloaded;
(c) The removal of hazard symbols and danger markings.
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Article 13. Training of persons involved in the transport of dangerous goods

1. Personnel involved in the transport of dangerous goods, including those responsible for 
packing, loading, transport and unloading, shall be trained to meet the requirements for the safety 
of transport operations and shall periodically undergo refresher training in accordance with 
applicable laws.

2. An employer whose work is related to the transport of dangerous goods shall ensure that 
the personnel referred to in paragraph 1 of this article receive appropriate training. At the request 
of a supervisory authority, the employer shall submit records of the training and qualifications of 
personnel to verify that the personnel are trained and qualified to perform their duties.

3. Records of the training of personnel shall be kept by the employer in accordance with 
applicable national laws.

SECTION III. REQUIREMENTS FOR THE ORGANIZATION OF TRANSPORT OPERATIONS

Article 14. Transport documentation

The consignment note and accompanying documents shall contain basic information about the 
dangerous goods being transported to ensure that the goods and rolling stock are handled 
appropriately, including in the event or where there is a risk of an accident. The competent 
authorities of the States Parties may agree on provisions for specific goods and other detailed 
exclusions related to minor quantities of dangerous goods that, when transported, may pose a 
minor risk to people, the environment or property.

Article 15. Safety plan

1. When transporting dangerous goods that pose an increased risk to people, the 
environment or property, participants in such operations shall have in place a safety plan, if so 
required by applicable laws.

2. The safety plan shall include measures to prevent unauthorized access, theft or intentional 
misuse of dangerous goods.

Article 16. Competent authorities and designated institutions

The Parties to this Agreement shall inform each other of the competent authorities and 
designated institutions of their States that are responsible, under applicable laws, for matters 
related to the transport of dangerous goods.

Article 17. Compliance of packaging, packages and tanks with safety requirements

1. Packaging, packages and tanks used for the transport of dangerous goods shall be 
manufactured, inspected, marked and used in a way that does not endanger human health, the 
safety of property or the environment. The competent authorities of the States Parties may agree 
on technical requirements for packaging, packages and tanks.
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2. The Parties shall mutually recognize the results of the inspections of packaging, packages 
and tanks carried out by the inspection authorities.

Article 18. General prohibition of transport operations

1. The transport of goods shall be prohibited if the dangerous goods are not classified, 
packed or marked in accordance with the provisions of this Agreement and the requirements 
agreed by the competent authorities of the States Parties, or if the required documents are not 
presented, or if the packaging, packages or tanks intended for the transport of dangerous goods are 
found to be damaged.

2. A transport operation shall be immediately suspended upon the discovery of any defect or 
violation referred to in paragraph 1 of this article that could jeopardize the safety of the operation. 
The risk posed by the suspension of the operation, the ability to stow the goods being transported 
and other general safety requirements shall also be taken into consideration. The transport 
operation may be continued only after the defect or violation has been remedied.

3. The competent authorities of the States Parties may agree on more detailed provisions on 
the suspension and continuation of transport operations.

Article 19. General restrictions on transport operations

1. The transport of dangerous goods shall be prohibited if the properties of such goods pose 
a risk to human health, the environment or property that cannot be prevented through packing 
solutions or other special measures.

2. Special authorization shall be required for the transport of radioactive materials or certain 
dangerous goods, if so provided by applicable laws. Such authorization shall be obtained before 
the commencement of the transport operation. To help to ensure the safety of the operation, the 
conditions of transport and information on the dangerous goods being transported may be attached 
to the special transport authorization.

Article 20. Monitoring of the transport of dangerous goods

1. In accordance with applicable laws, the supervisory authorities may, in the territory of 
their State, verify compliance with requirements relating to the transport of dangerous goods. Such 
checks shall not endanger people, property or the environment or cause major disruption of 
railway operations.

2. Participants in the transport of dangerous goods shall, without delay, provide to the 
supervisory authorities, at their request, the information necessary for carrying out the checks.

3. For monitoring purposes, participants in the transport of dangerous goods shall provide 
representatives of the supervisory authority of the State Party in whose territory such checks are 
being carried out with access to wagons and containers. Representatives of participants in the 
transport operation may be present during the checks.
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Article 21. Prohibitions and restrictions imposed by the supervisory authorities

1. The supervisory authorities shall have the right, within their purview, to prohibit the 
acceptance for transport and the transport of dangerous goods if the operation does not meet the 
requirements of this Agreement or the requirements of the competent authorities. In exceptional 
cases, the supervisory authorities may issue an order to the carrier to reload or unload the wagon at 
a designated location.

2. If the supervisory authorities observe that the requirements of this Agreement or the 
requirements agreed by the competent authorities have not been met, they may prohibit a 
consignment or interrupt a transport operation until the defects observed are rectified, or they may 
prescribe other appropriate measures. Immobilization may take place on the spot or at another 
place selected by the supervisory authorities for safety reasons.

3. The supervisory authorities shall notify the consignor or a representative thereof if a 
transport operation is prohibited for the reasons specified in paragraph 1 of this article.

The consignor or the representative thereof shall immediately take possession of the goods.
4. In the absence of a consignor or representative thereof, or if the consignor or a 

representative thereof fails to accept the goods within the period specified by the supervisory 
authorities or fails to transfer the goods to the person entitled to handle them, or if the costs of 
handling such goods exceeds their value, the goods shall be dealt with in accordance with 
applicable laws.

SECTION IV. FINAL PROVISIONS

Article 22. Notification of changes to laws

If the laws of the States Parties governing the transport of dangerous goods by rail are 
changed, the competent authority of the State Party whose laws have been changed shall 
immediately notify the competent authority of the other State Party of such changes.

Article 23. Notification of impediments

The competent authorities of the States Parties shall immediately inform each other of any 
impediments to the transport of dangerous goods by direct international rail between Finland and 
the Russian Federation through border crossings in the territories of their States and, where 
necessary, work together to overcome such impediments.

Article 24. Possible disputes and conflicts

1. Disputes arising between the Parties during the implementation of this Agreement shall 
be settled through negotiations between the competent authorities of the States Parties. Disputes 
not settled in this way shall be resolved through negotiations between the Parties through the 
diplomatic channel.
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2. In the event of a conflict between the provisions of this Agreement and those of the 
agreement between the competent authorities of the Parties, the provisions of this Agreement shall 
apply.

Article 25. Regular cooperation

1. The competent authorities of the States Parties shall establish an interdepartmental 
working group for the preparation of amendments and additions to this Agreement and the 
agreement between the competent authorities of the States Parties referred to in article 5 of this 
Agreement.

2. Issues relating to the implementation and application of this Agreement and the 
agreement between the competent authorities of the States Parties shall be discussed during 
regular joint meetings on rail transport issues, which shall be held at least once a year.

Article 26. Amendments to the Agreement

Amendments may be made to this Agreement and shall take the form of separate protocols.

Article 27. Entry into force and duration of the Agreement

1. This Agreement shall be concluded for an indefinite period.
2. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt through the 

diplomatic channel of the later of the written notifications of completion by the Parties of the 
domestic procedures necessary for its entry into force.

Article 28. Transitional provision

1. Rail wagons in service in the territory of a State Party at the time of entry into force of 
this Agreement shall be used, for a period of up to three years from the date of entry into force of 
this Agreement, to transport dangerous goods even if their construction and equipment do not 
entirely conform to the requirements agreed by the competent authorities of the Parties.

2. The competent authorities of the Parties shall agree on transitional provisions relating to 
the technical specifications of tanks, packing and transport in bulk that does not jeopardize the 
safety of transport operations.

Article 29. Termination of the Agreement

1. Each Party may unilaterally terminate this Agreement by notifying the other Party in 
writing through the diplomatic channel.

2. This Agreement shall cease to have effect 12 months after the date of receipt through the 
diplomatic channel of such notification or at a later date specified in the notification.
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Article 30. Interaction with other international agreements

This Agreement shall not affect rights and obligations of the Parties arising from other 
international agreements to which the Republic of Finland and the Russian Federation are parties 
or their membership of international organizations.

DONE at Naantali on 25 June 2013 in two copies, in the Finnish and Russian languages, both 
texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
[SIGNED]

For the Government of the Russian Federation:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE SUR LE 
TRANSPORT DE MARCHANDISES DANGEREUSES PAR TRAFIC 
INTERNATIONAL FERROVIAIRE DIRECT ENTRE LA FINLANDE ET LA 
FÉDÉRATION DE RUSSIE.

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la Fédération de 
Russie, ci-après dénommés les « Parties »,

Guidées par les principes de partenariat égalitaire et de respect mutuel,
Attachant une grande importance à la coordination des activités conjointes de transport 

ferroviaire,
Considérant les prescriptions et les particularités liées à l’organisation du transport de 

marchandises dangereuses par trafic ferroviaire international direct entre la Finlande et la 
Fédération de Russie,

Sont convenues de ce qui suit :

SECTION I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Objet du présent Accord

1. Le présent Accord régit le transport de marchandises dangereuses par trafic ferroviaire 
international direct entre la République de Finlande et la Fédération de Russie.

2. Les Parties collaborent pour fournir le soutien mutuel nécessaire à l’organisation et au 
développement du transport de marchandises dangereuses par trafic ferroviaire international direct 
entre la Finlande et la Fédération de Russie.

Article 2. Définitions

Aux fins du présent Accord :
Le terme « wagons de chemin de fer » désigne tout type de wagon de marchandises ;
Le terme « autorité de contrôle » désigne une autorité d’un État partie chargée de surveiller le 

transport des marchandises dangereuses conformément au droit applicable ;
Le terme « autorité compétente » désigne une autorité d’un État partie investie de pouvoirs 

conformément au droit applicable ;
Le terme « lettre de voiture » désigne un document utilisé dans le trafic ferroviaire 

international direct entre la Finlande et la Fédération de Russie ;
Le terme « marchandises dangereuses » désigne les substances ou articles qui, au cours de 

leur transport, de leur manutention ou de leur stockage, peuvent provoquer une explosion, un 
incendie ou des dommages aux équipements techniques ou à d’autres marchandises, ou encore la 
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mort, des blessures, un empoisonnement, des brûlures, une exposition à des radiations ou des 
maladies chez l’homme ou l’animal, ou une atteinte à l’environnement ;

Le terme « expéditeur » une personne physique ou morale qui présente des marchandises au 
transport et qui est indiquée dans la lettre de voiture comme étant l’expéditeur des marchandises ;

Le terme « envoi » désigne toute marchandise dangereuse ou tout chargement de 
marchandises admis au transport en vertu d’une lettre de voiture ;

Le terme « transport » désigne le transport de marchandises dangereuses par chemin de fer 
entre des gares situées sur les territoires de la République de Finlande et de la Fédération de 
Russie, sous couvert d’une lettre de voiture couvrant l’ensemble du parcours ;

Le terme « transporteur » désigne tout transporteur (personnes morales ou entrepreneurs 
individuels) participant, conformément au droit applicable, au transport de marchandises 
dangereuses par trafic ferroviaire international direct entre la Finlande et la Fédération de Russie 
aux termes du présent Accord, qui a assumé, en vertu du contrat de transport, la responsabilité de 
livrer les marchandises dangereuses confiées par l’expéditeur du point d’origine au point de 
destination et de remettre les marchandises dangereuses à la personne habilitée à les recevoir (le 
destinataire) ;

Le terme « destinataire » désigne une personne physique ou morale indiquée dans la lettre de 
voiture comme étant le destinataire des marchandises dangereuses ;

Le terme « droit applicable » désigne l’ensemble des dispositions législatives et 
règlementaires en vigueur sur le territoire d’un État partie ;

Le terme « autorité d’inspection » désigne une autorité indépendante d’inspection et d’essai 
établie conformément au droit applicable des États parties ;

 Le terme 
« Accord sur le trafic ferroviaire direct entre la Finlande et la Fédération de Russie » désigne 
l’Accord entre le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie sur le trafic ferroviaire direct Finlande-Russie ;

Le terme « Accord entre les autorités compétentes des États parties » désigne l’accord, 
y compris les dispositions et prescriptions opérationnelles et techniques, conclu entre les autorités 
compétentes des Parties conformément à l’article 5 du présent Accord ;

Le terme « citerne » désigne un réservoir, y compris ses équipements de service et de 
structure.

Article 3. Objet et champ d’application de l’Accord

1. L’objectif du présent Accord est de garantir la sécurité lors du transport de marchandises 
dangereuses par trafic ferroviaire international direct entre la République de Finlande et la 
Fédération de Russie.

2. Les dispositions du présent Accord et l’accord conclu par les autorités compétentes des 
États parties s’appliquent au transport de marchandises dangereuses par trafic ferroviaire 
international direct entre la Finlande et la Fédération de Russie. Lesdites dispositions s’appliquent 
également au transport de marchandises dangereuses par voies ferroviaires à travers les territoires 
des États parties.

3. Les autres accords internationaux régissant le trafic ferroviaire international direct entre 
la Finlande et la Fédération de Russie s’appliquent au transport de marchandises dangereuses par 
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voies ferroviaires lorsqu’ils ne sont pas régis par le présent Accord ou par l’accord entre les 
autorités compétentes des États parties.

Article 4. Autorités compétentes des Parties

1. Les autorités compétentes des États parties chargées de la mise en œuvre du présent 
Accord sont les suivantes :

Pour la Finlande, le Ministère des transports et des communications de la République de 
Finlande ;

Pour la Fédération de Russie, le Ministère des transports de la Fédération de Russie.
2. Les Parties se notifient immédiatement, par la voie diplomatique, tout changement 

concernant leurs autorités compétentes.

Article 5. Pouvoirs

1. Les autorités compétentes spécifiées à l’article 4 du présent Accord sont investies des 
pouvoirs de conclure un accord sur la mise en œuvre du présent Accord. Seules des dispositions 
opérationnelles et techniques limitées au champ d’application du présent Accord peuvent être 
incluses dans l’accord entre les autorités compétentes des États parties.

2. Les autorités compétentes des États parties peuvent établir des dispositions relatives aux 
domaines suivants :

- La formation des personnes intervenant dans le transport de marchandises dangereuses ;
- Les obligations de sécurité des participants aux exécutions matérielles du transport ;
- Le respect des règles de sécurité ;
- Les restrictions de transport ;
- La liste et les classes de danger des marchandises ;
- Les prescriptions relatives au transport, au chargement, au déchargement et à la 

manutention des marchandises ; 
- Les prescriptions relatives à l’emballage, aux citernes et au transport de marchandises en 

vrac ; 
- Les prescriptions en matière de documents d’envoi et de transport.

Article 6. Caractéristiques particulières de l’application

1. Chaque Partie se réserve le droit de restreindre ou d’interdire l’entrée de certaines 
marchandises dangereuses sur son territoire pour des raisons autres que la sécurité des exécutions 
matérielles du transport.

2. Les autorités compétentes des États parties peuvent établir des dispositions relatives au 
transport de marchandises dangereuses par transport multimodal, qui sont appliquées 
conformément aux autres accords internationaux.
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Article 7. Exceptions à l’Accord 

1. Les autorités compétentes des États parties peuvent établir des exceptions (exemptions et 
exclusions) au présent Accord concernant :

a) Le transport de machines ou d’appareils contenant des substances et des articles 
dangereux dans leur équipement interne ou de fonctionnement, à condition que des mesures soient 
prises pour empêcher la fuite du contenu ;

b) Les transports effectués par des services d’urgence ou sous leur supervision et qui sont 
nécessaires aux opérations de sauvetage, notamment les transports effectués pour localiser et 
collecter des marchandises dangereuses en cas d’incident ou d’accident et les transporter en lieu 
sûr ;

c) Les exécutions matérielles du transport urgentes effectuées par des services d’urgence, ou 
sous leur supervision, afin de secourir des personnes ou de protéger l’environnement, à condition 
que des mesures soient prises pour garantir la sécurité desdites exécutions ;

d) Le transport, le marquage et le chargement d’explosifs individuels utilisés à des fins de 
défense et militaires appartenant aux forces armées des États parties ou dont les forces armées des 
États parties sont responsables.

2. Des prescriptions techniques relatives aux exemptions ou aux exemptions partielles 
peuvent être établies par les autorités compétentes des États parties en ce qui concerne :

a) Le transport de récipients de stockage statiques vides non nettoyés (autres que les 
récipients ou récipients de stockage pour le transport) qui ont contenu des substances 
dangereuses ;

b) Le transport de gaz, de fioul et de batteries au lithium ;
c) Les dispositions spéciales relatives au transport de matériaux ou d’objets isolés ;
d) Le transport d’emballages vides non nettoyés ;
e) La quantité maximale de marchandises dangereuses dans un wagon ou un conteneur de 

grande capacité ;
f) Les matières dangereuses qui ne compromettent pas la sécurité des exécutions matérielles 

du transport en raison de leur quantité, de leur type ou de leur emballage.

Article 8. Transfert et retour des wagons

1. Les transporteurs transfèrent des wagons chargés de marchandises dangereuses à d’autres 
transporteurs et acceptent des wagons d’autres transporteurs en tenant compte des dispositions du 
présent Accord, des prescriptions convenues par les autorités compétentes des États parties et du 
droit applicable.

2. Les wagons de voies ferroviaires utilisés pour le transport de marchandises dangereuses 
qui ne sont pas conformes aux dispositions du présent Accord ou aux prescriptions convenues par 
les autorités compétentes des Parties peuvent être renvoyés.
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SECTION II. LES OBLIGATIONS DES PARTICIPANTS AUX OPÉRATIONS DE TRANSPORT

Article 9. Obligations générales des participants aux opérations de transport

1. Lors du transport de marchandises dangereuses et des opérations connexes, les 
précautions nécessaires doivent être observées, en fonction de la nature et de la quantité des 
marchandises transportées, afin d’éviter une situation d’urgence et de réduire les risques de 
dommages, de blessures aux personnes et d’atteinte à l’environnement.

2. Lors du chargement, du déchargement et de l’acceptation des marchandises dangereuses 
pour le transport, de la mise en place des trains de marchandises et de l’inspection des wagons et 
des conteneurs, les participants à l’exécution matérielle du transport doivent se conformer aux 
prescriptions du droit applicable.

3. Les participants au transport de marchandises dangereuses mettent en œuvre les mesures 
de sécurité appropriées pour éviter une situation d’urgence, en tenant compte de la nature et de 
l’ampleur des risques attendus, afin de prévenir les dommages, les blessures aux personnes et les 
atteintes à l’environnement et, le cas échéant, d’atténuer les conséquences graves des situations 
d’urgence.

4. En cas d’urgence, selon sa nature et ses conditions, les participants à l’exécution 
matérielle du transport avertissent immédiatement les autorités officielles compétentes et leur 
fournissent les informations nécessaires pour prendre les mesures appropriées afin de prévenir 
toute conséquence grave résultant de la situation d’urgence.

5. Le véhicule transporteur doit être équipé de dispositifs appropriés ou autrement sécurisé 
pour empêcher le vol ou l’utilisation abusive intentionnelle des marchandises dangereuses.

Article 10. Obligations de l’expéditeur

1. L’expéditeur ne doit présenter au transport que des marchandises dangereuses qui 
répondent aux prescriptions du présent Accord et aux prescriptions convenues par les autorités 
compétentes des États parties. L’expéditeur est responsable de l’enregistrement adéquat dans la 
lettre de voiture du nom et de la classe des marchandises dangereuses et des autres informations 
requises y afférentes.

2. L’expéditeur doit :
a) Faire en sorte que les marchandises dangereuses sont classées conformément aux 

prescriptions convenues par les autorités compétentes des États parties et sont autorisées pour le 
transport ferroviaire ;

b) Respecter les prescriptions relatives à l’emballage des marchandises et les conditions 
d’emballage en commun ;

c) Respecter les prescriptions relatives à l’apposition des symboles de danger et des 
marquages sur les marchandises ;

d) Pour chaque envoi de marchandises dangereuses, présenter au transporteur la lettre de 
voiture et tous les documents justificatifs nécessaires, conformément aux exigences de l’Accord 
sur le trafic ferroviaire direct entre la Finlande et la Fédération de Russie et aux prescriptions 
convenues par les autorités compétentes des États parties ;
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e) Utiliser les emballages, conteneurs et citernes approuvés et adaptés au transport des 
marchandises dangereuses concernées et comportant les marquages prescrits par les exigences 
convenues par les autorités compétentes des Parties ;

f) Respecter les exigences relatives aux moyens d’expédition et aux restrictions 
d’acheminement.

3. Si l’expéditeur fait appel à d’autres prestataires de services (emballeur, chargeur), 
l’expéditeur doit veiller à ce que ces prestataires respectent les exigences relatives à l’expéditeur. 

4. Lorsqu’une tierce partie agit pour le compte de l’expéditeur, ce dernier informe par écrit 
cette tierce partie des propriétés des marchandises dangereuses et lui fournit tous les documents 
nécessaires pour qu’il puisse remplir ses obligations.

5. L’expéditeur est entièrement responsable de tout dommage résultant d’un manquement à 
ses obligations, conformément au droit applicable.

6. Des prescriptions techniques plus détaillées relatives aux obligations de l’expéditeur 
peuvent être établies par les autorités compétentes des États parties en ce qui concerne :

a) La préparation des wagons, des citernes et des conteneurs pour le transport de 
marchandises ;

b) L’adéquation technique et commerciale des citernes pour le transport de marchandises ;
c) Le chargement et l’entreposage des marchandises dangereuses dans les wagons et les 

conteneurs ;
d) Le remplissage des citernes dans les compartiments adjacents ;
e) La période de validité des inspections périodiques des citernes ;
f) Le respect des niveaux de remplissage maximum et minimum autorisés pour les citernes ;
g) La vérification de l’étanchéité des dispositifs de verrouillage après le remplissage des 

citernes ;
h) La propreté des surfaces extérieures des citernes.

Article 11. Obligations du transporteur

1. Lors de l’acceptation des marchandises dangereuses pour le transport et pendant le 
transport, le transporteur doit s’assurerque :

a) Les marchandises sont autorisées au transport ;
b) Les informations relatives aux marchandises dangereuses à transporter fournies dans la 

lettre de voiture répondent aux prescriptions convenues par les autorités compétentes des États 
parties ;

c) Les lettres de voiture ont été établies par l’expéditeur conformément à l’Accord sur le 
trafic ferroviaire direct entre la Finlande et la Fédération de Russie et aux prescriptions convenues 
par les autorités compétentes des États parties ;

d) Les wagons ou conteneurs ne présentent aucun défaut technique ;
e) Le délai pour la prochaine inspection périodique de la citerne n’a pas expiré ;
f) Les wagons et les conteneurs sont marqués par des symboles de danger et des marquages 

appropriés.
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2. Si une violation des prescriptions énoncées au paragraphe 1 du présent article est 
constatée, le transporteur ne doit pas accepter les marchandises à transporter de l’expéditeur.

3. Si une violation susceptible de compromettre la sécurité de l’exécution matérielle du 
transport est observée pendant le transport, l’envoi doit être arrêté. Dans ce cas, le transporteur 
traite les marchandises conformément aux prescriptions du présent Accord, aux prescriptions 
convenues par les autorités compétentes des États parties et au droit applicable.

4. Le transporteur doit vérifier que le wagon est adapté sur le plan technique au transport de 
marchandises dangereuses.

5. Le transporteur ne procède à une inspection extérieure des emballages ou des 
conditionnements de la marchandise que lorsque le chargement est effectué par le transporteur ou 
par l’expéditeur en présence d’un représentant du transporteur.

Article 12. Obligations du destinataire

1. Le destinataire ne peut pas refuser d’accepter les marchandises sans raisons impérieuses. 
Après avoir déchargé les marchandises, le destinataire veille à ce que les prescriptions relatives 
aux destinataires convenues par les autorités compétentes des États parties ont été remplies.

2. Lorsqu’il recourt aux services d’autres prestataires pour mener des exécutions telles que 
le déchargement, le nettoyage et la décontamination, le destinataire ou une tierce partie agissant en 
son nom prend les mesures appropriées pour faire en sorte que ces prestataires respectent les 
prescriptions applicables aux destinataires.

3. Des dispositions techniques plus détaillées relatives aux obligations du destinataire 
peuvent être établies par les autorités compétentes des États parties en ce qui concerne :

a) Les mesures pour le nettoyage des wagons et des conteneurs ;
b) Les mesures pour la décontamination des wagons et conteneurs après le déchargement 

des marchandises transportées ;
c) Le retrait des symboles de danger et des marquages de danger.

Article 13. Formation des personnes intervenant dans le transport de marchandises dangereuses

1. Le personnel intervenant dans le transport de marchandises dangereuses, y compris les 
personnes responsables de l’emballage, du chargement, du transport et du déchargement, doit être 
formé pour répondre aux prescriptions de sécurité des exécutions matérielles du transport et doit 
suivre périodiquement des stages de recyclage conformément au droit applicable.

2. L’employeur dont le travail est lié au transport de marchandises dangereuses doit veiller à 
ce que le personnel visé au paragraphe 1 du présent article reçoive une formation appropriée. À la 
demande d’une autorité de contrôle, l’employeur présente des documents sur la formation et les 
qualifications du personnel afin de vérifier que le personnel est formé et qualifié pour exercer ses 
fonctions.

3. Des documents de la formation du personnel sont tenus par l’employeur conformément 
au droit interne applicable.
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SECTION III. PRESCRIPTIONS RELATIVES À L’ORGANISATION DES OPÉRATIONS DE TRANSPORT

Article 14. Documents de transport

La lettre de voiture et les documents d’accompagnement doivent contenir des informations de 
base sur les marchandises dangereuses transportées afin de garantir que les marchandises et le 
matériel roulant sont manipulés de manière appropriée, y compris en cas d’accident ou en 
présence d’un risque d’accident. Les autorités compétentes des États parties peuvent convenir de 
dispositions pour des marchandises spécifiques et d’autres exclusions détaillées relatives à de 
petites quantités de marchandises dangereuses qui, lorsqu’elles sont transportées, peuvent 
présenter un risque mineur pour les personnes, l’environnement ou les biens.

Article 15. Plan de sécurité

1. Lors du transport de marchandises dangereuses qui présentent un risque accru pour les 
personnes, l’environnement ou les biens, les participants à ces exécutions doivent disposer d’un 
plan de sécurité, si le droit applicable l’exige.

2. Le plan de sécurité doit comprendre des mesures visant à empêcher l’accès non autorisé, 
le vol ou l’utilisation abusive intentionnelle de marchandises dangereuses.

Article 16. Autorités compétentes et institutions désignées

Les Parties au présent Accord s’informent mutuellement des autorités compétentes et des 
institutions désignées de leurs États qui sont responsables, en vertu du droit applicable, des 
questions liées au transport des marchandises dangereuses.

Article 17. Conformité des emballages, des conditionnements et des citernes aux prescriptions de 
sécurité

1. Les emballages, conditionnements et citernes utilisés pour le transport de marchandises 
dangereuses doivent être fabriqués, inspectés, marqués et utilisés de manière à ne pas mettre en 
danger la santé humaine et la sécurité des biens ou l’environnement. Les autorités compétentes des 
États parties peuvent convenir de prescriptions techniques pour les emballages, les 
conditionnements et les citernes.

2. Les Parties reconnaissent mutuellement les résultats des inspections des emballages, des 
conditionnements et des citernes effectuées par les autorités d’inspection.

Article 18. Interdiction générale des exécutions matérielles du transport

1. Le transport de marchandises est interdit si les marchandises dangereuses ne sont pas 
classées, emballées ou marquées conformément aux dispositions du présent Accord et aux 
prescriptions convenues par les autorités compétentes des États parties, ou si les documents requis 
ne sont pas présentés, ou si les emballages, les conditionnements ou les citernes destinés au 
transport de marchandises dangereuses sont trouvés endommagés.
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2. Une exécution matérielle du transport est immédiatement suspendue dès la découverte 
d’un défaut ou d’une infraction visée au paragraphe 1 du présent article, susceptible de 
compromettre la sécurité de l’exécution. Le risque posé par la suspension de l’exécution, la 
possibilité d’entreposer les marchandises transportées et d’autres prescriptions générales de 
sécurité doivent également être pris en considération. L’exécution matérielle du transport ne peut 
être poursuivie que lorsqu’il a été remédié au défaut ou à l’infraction.

3. Les autorités compétentes des États parties peuvent convenir de dispositions plus 
détaillées sur la suspension et la poursuite des exécutions matérielles du transport.

Article 19. Restrictions générales sur les opérations de transport

1. Le transport de marchandises dangereuses est interdit si les propriétés de ces 
marchandises présentent un risque pour la santé humaine, l’environnement ou les biens qui ne peut 
être évité par des solutions d’emballage ou d’autres mesures spéciales.

2. Une autorisation spéciale est requise pour le transport de matières radioactives ou de 
certaines marchandises dangereuses, si le droit applicable le prévoit. Une telle autorisation doit 
être obtenue avant le début de l’exécution matérielle du transport. Pour contribuer à garantir la 
sécurité de l’exécution, les conditions de transport et les informations sur les marchandises 
dangereuses transportées peuvent être jointes à l’autorisation de transport spécial.

Article 20. Surveillance du transport de marchandises dangereuses

1. Conformément au droit applicable, les autorités de contrôle peuvent, sur le territoire de 
leur État, vérifier le respect des prescriptions relatives au transport de marchandises dangereuses. 
Ces contrôles ne doivent pas mettre en danger les personnes, les biens ou l’environnement, ni 
entraîner de perturbation majeure des activités ferroviaires. 

2. Les participants au transport de marchandises dangereuses fournissent sans délai aux 
autorités de contrôle, à la demande de celles-ci, les informations nécessaires à l’exécution des 
contrôles.

3. À des fins de contrôle, les participants au transport de marchandises dangereuses doivent 
permettre aux représentants de l’autorité de contrôle de l’État partie sur le territoire duquel ces 
contrôles sont effectués d’accéder aux wagons et aux conteneurs. Des représentants des 
participants à l’exécution matérielle du transport peuvent être présents lors des contrôles.

Article 21. Interdictions et restrictions imposées par les autorités de contrôle

1. Les autorités de contrôle ont le droit, dans le cadre de leurs compétences, d’interdire 
l’acceptation au transport et le transport de marchandises dangereuses si l’exécution ne répond pas 
aux prescriptions du présent Accord ou aux prescriptions des autorités compétentes. Dans des cas 
exceptionnels, les autorités de contrôle peuvent donner l’ordre au transporteur de recharger ou de 
décharger le wagon à un endroit désigné.

2. Si les autorités de contrôle constatent que les prescriptions du présent Accord ou les 
prescriptions convenues par les autorités compétentes ne sont pas respectées, elles peuvent 
interdire un envoi ou interrompre une exécution matérielle du transport jusqu’à ce que les défauts 
constatés soient corrigés, ou elles peuvent prescrire d’autres mesures appropriées. 
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L’immobilisation peut avoir lieu sur place ou dans un autre lieu choisi par les autorités de contrôle 
pour des raisons de sécurité.

3. Les autorités de contrôle notifient à l’expéditeur ou à son représentant l’interdiction d’une 
exécution matérielle du transport pour les raisons indiquées au paragraphe 1 du présent article.

L’expéditeur ou son représentant prend immédiatement possession de la marchandise.
4. En l’absence d’un expéditeur ou de son représentant, ou si l’expéditeur ou son 

représentant n’accepte pas les marchandises dans le délai fixé par les autorités de contrôle ou ne 
transfère pas les marchandises à la personne habilitée à les traiter, ou si les coûts de manutention 
de ces marchandises dépassent leur valeur, les marchandises sont traitées conformément au droit 
applicable.

SECTION IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 22. Notification des modifications du droit

Si le droit des États parties régissant le transport de marchandises dangereuses par voies 
ferroviaires est modifié, l’autorité compétente de l’État partie dont les lois ont été modifiées 
notifie immédiatement l’autorité compétente de l’autre État partie de ces modifications.

Article 23. Notification des empêchements

Les autorités compétentes des États parties s’informent immédiatement de tout empêchement 
du transport de marchandises dangereuses par voies ferroviaires international direct entre la 
Finlande et la Fédération de Russie par les postes frontières situés sur le territoire de leurs États et, 
si nécessaire, collaborent pour surmonter ces empêchements.

Article 24. Différends et conflits éventuels

1. Les différends survenant entre les Parties au cours de la mise en œuvre du présent Accord 
sont réglés par des négociations entre les autorités compétentes des États parties. Les différends 
qui ne sont pas réglés de cette manière le sont par des négociations entre les Parties par la voie 
diplomatique.

2. En cas de conflit entre les dispositions du présent Accord et celles de l’accord entre les 
autorités compétentes des Parties, les dispositions du présent Accord s’appliquent.

Article 25. Coopération régulière

1. Les autorités compétentes des États parties mettent en place un groupe de travail 
interdépartemental pour la préparation des modifications et des ajouts au présent Accord et à 
l’accord entre les autorités compétentes des États parties visé à l’article 5 du présent Accord.

2. Les questions relatives à la mise en œuvre et à l’application du présent Accord et de 
l’accord entre les autorités compétentes des États parties sont discutées lors des réunions 
conjointes régulières sur les questions de transport ferroviaire, qui se tiennent au moins une fois 
par an.
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Article 26. Modifications de l’Accord

Des modifications peuvent être apportées au présent Accord et prennent la forme de 
protocoles séparés.

Article 27. Entrée en vigueur et durée de l’Accord

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
2. Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la date de réception par la voie 

diplomatique de la dernière des notifications écrites de l’accomplissement par les Parties des 
procédures internes nécessaires à son entrée en vigueur.

Article 28. Disposition transitoire

1. Les wagons ferroviaires en service sur le territoire d’un État partie au moment de l’entrée 
en vigueur du présent Accord sont utilisés, pendant une période maximale de trois ans à compter 
de la date d’entrée en vigueur du présent Accord, pour transporter des marchandises dangereuses, 
même si leur construction et leur équipement ne sont pas entièrement conformes aux prescriptions 
convenues par les autorités compétentes des Parties.

2. Les autorités compétentes des Parties conviennent de dispositions transitoires relatives 
aux spécifications techniques des citernes, de l’emballage et du transport en vrac qui ne 
compromettent pas la sécurité des exécutions matérielles du transport.

Article 29. Dénonciation du présent Accord

1. Chaque Partie peut dénoncer unilatéralement le présent Accord en notifiant l’autre Partie 
par écrit par la voie diplomatique.

2. Le présent Accord cesse de produire ses effets 12 mois après la date de réception par la 
voie diplomatique de cette notification ou à une date ultérieure précisée dans la notification.

Article 30. Interaction avec d’autres accords internationaux

Le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties découlant d’autres 
accords internationaux auxquels la République de Finlande et la Fédération de Russie sont parties 
ou de leur affiliation à des organisations internationales.

FAIT à Naantali le 25 juin 2013 en deux exemplaires, en langues finnoise et russe, les deux 
textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Finlande :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
[SIGNÉ]


